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Bi10yBalOThCS
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KOMITOHEHTA perekladoznavstva-anhlo-ukrajinskyj-pereklad

Inpopmanis npo
OCBITHI KOMIIOHEHT

AHaII3YIOTBCS HOBITHI 3700yTKH (iJ0NOTiyHOI HAyKH. Y CBITJII HOBITHIX
JHTBICTUYHUX MIAXOJIB CTABIATHCA MHUTAHHS ILIOJ0 CYTHOCTI ¥ HpHUpOAU
MPUPOJIHOT MOBHU SIK HAWUCKJIQIHIIIOI 3 YCIX ICHYIOUMX CHMBOJIYHUX CHCTEM
Ta PO3IJISIAI0THCS. OCHOBHI TeOpeTHyHi (hopMu (MOLycH) iICHyBaHHS MOBH, iX
onuHULIl ¥ Kareropii. Po3kpuBaeTbcs HEpoO3pUBHUM 3B'S30K (ijosorii 3
dinocodiero, MicCTEMONOTIEI0, IHITUMH HayKaMu, 110 ()OPMYIOTh CBITOIJISA
JIOJMHM, JIeKaTh B OCHOBI MapaJurMajJbHOTO (€MmICTEMHOIO) PO3BUTKY
IrYMaHITapUCTUKH, 30KpeMa MOBO3HAaBCTBA 1  JIITEPaTypO3HABCTBA.
3 ypaxyBaHHSIM CYy4YaCHHUX JIITEPaTypO3HaBUMX KOHIIEMIIH pO3IIsgaroThCs
HOBI aCMeKTH OpraHizallii XyJ0’KHIX TEKCTiB, HApaTHBIB Ta JA€TbCS OIS
TEOPETUYHUX MIJXOJIB J0 TUIIOJOTiI TEKCTIB 1 TEOpii *KaHPIB 3 MOTJISAAY
JiTepaTypo3HaBCTBa Ta iX 3acTocyBaHHA 10 Teopii mnepexiany. Kypce
PO3pO0JIEHO TAKUM YMHOM, I100: a) pO3MISHYTH OCHOBHI MOJYCH 1CHYBaHHS
MOBH, iX OJUHMIII i KaTeropii, 6) HajaTH CTyAEHTaM HEOOXiJHI 3HaHHS BCiX
CYYacCHHX JKaHpIB i TUIIIB Tepekany; B) chopMyBaTH y MaricTpiB CUCTEMHE
VSIBJICHHSI TIPO 3iCTaBHE BUBYCHHS MOBHHX 00’€KTiB Ha CHHXPOHHOMY 3pi3i
IBOX (4u OUIBIIE) MOB /IS BUSBIICHHS iXHIX CXOXHUX Ta BIAMIHHUX PHC 13
ypaxyBaHHSIM  MDKAMCUMIUTIHAPHOTO 3B 53Ky  JIITepaTypO3HABCTBA,
3iCTABHOTO MOBO3HABCTBa i TepeKIiaJo3HABCTBA Ta T) chopMyBaTH 4iTKE
PO3YMiHHSI OCHOB BEJCHHS HAayKOBOTO JOCIIKEHHs, MOHATTS MPO HAYKOBI
CTaHJApTH, TEOPETUYHI 3aca/id, 3arAIbHOHAYKOBI M1X0U IO OMPAaIFOBAHHS
MaTepiany IOCHIDKCHHS, TUIM HAYKOBHX JOCIIIKEHb, CIiBBIIHOIICHHS
IU3aiiHy Ta METOAOJIOTIi JTOCHTIPKEHHS, 3aBIaHHS Ta METOIM CYYacHHUX
MYJIbTUMOBHUX JOCIIPKEHb.

Koportka anorauis
OCBITHHOI'0 KOMIIOHEHTA

«AKTyaJIbHi  mpoliemu  ¢inosorii Ta nNepeKJIagO3HABCTBA» €
000B’SI3KOBMM OCBITHIM KOMITOHEHTOM (HA4YaJIbHOK JUCIUILIIHOI0) 31
crienianbHOCTI 035 dinmonoris 3a cremianmizarieto 035.041 I'epmaHchki MOBH
Ta Jjiteparypu (TMepekiaj BKIIOYHO), Meplia — aHTJiHChKa A OCBITHBO-
npodeciiinoi nporpamu «Ilepeknan (aHrmilicbka Ta Ipyra iHO3EMHI MOBH)»
JIpyroro (MaricTepchbKoro) piBHS BHINOI OCBITH, SIKa BHUKJIQNa€Thcs y 1
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ceMecTpi Ta B 2 cemecTpi B 00cs31 6 kpeauTiB (3a €Bpornelicbkoro KpeautHo-
Tpancdepnoro Cucremoro ECTS).
Kypc nmepenbayae o3HaWOMIICHHS CTYACHTIB 3  HaWBaKIMBIIIUMHU
METOJIOJIOTIYHUMH, TEOPETUYHUMHU KOHIICTIIISIMK, B SIKHX Ha KOHKPETHUX
eTarnax po3BUTKY (iIOJIOTIYHOT TyMKH CTaBISITHCS TUTAHHS MO0 CYTHOCTI i
OPUPOJHM TAaKOTro (peHOMEHY JIOACHKOrO OyTTHA, SIKUM € IPUPOIHAa MOBa —
HaWCKJIa[IHINIA 3 yCiX ICHYIOUHMX CHMBOJIYHHUX cHUCTeM. OKpeMHuil acnekT
KypCy — 03HaOMIIEHHS CTYJICHTIB 3 KOHIICTIIISIMU CYTHOCTI i TPUPOIN MOBH
BiTUM3HAHUX ¢inosoriB. [IpobiaemaTika Kypcy 30pi€eHTOBaHA Ha MpoOIeMu
NEepeKyIaI0o3HaBCTBA Ta CKIANAETHCA 3 4 3MICTOBHX MOAYIIB, a CaMe:

1. Moga sk ocHOBa (1JI0JOTIYHOTO 3SHAHHS

2. JIiHTBICTHYHA T€HEAJIOTisl Ta TEKCTOJIOT1s

3. JKanpogi Teopii nmepekiany

4. MeToa070risi MyJIbTUMOBHUX (DIJIOJOTTYHUX AOCIIIKEHb

Meta Ta wiJuai
OCBITHHOI'0 KOMIIOHEHTA

MeTto10 OCBITHHOrO KOMNOHEHTa “AKTyanbHi mpoOiemu dinoiorii Ta
nepekiiagio3HaBctea” € 1) o3HaHOMIICHHsS MaricTpiB i3 aKkTyaJlbHUMHU
MUTAHHSAMU MOBO3HABCTBA, JIITEPAaTYpO3HABCTBA, NEPEKIIaI03HABCTBA Ta
KOHTPAaCTUBHOI JIHTBICTUKM B KOHTEKCTI (HOPMYyBaHHS CHHTETHYHOTO
OaueHHS TEOPETHMYHOTO MIATPYHTS, HEOOXIMHOTO /I PO3B’SI3aHHS
NPUKIAIHAX TEPEKIAIalbKUX 3aBlaHb; 2) 03HAWOMIICHHS 3 OCHOBaMH
BEJICHHSI HAYKOBOT'O JIOCIIIDKEHHSI, 3acalaMi OOpaHHs HAYKOBUX CTaHapTIB
Ta MIAXOJIB 0 OINpPAILIOBAHHS MaTepialy TOCITIKEHHS, TUIIAaMHA HAayKOBUX
JOCTIIKEeHb, CIIBBIIHOIICHHSAM JU3ailHy Ta METOMOJIOTiI JOCIHiKEHHS,
3aBJIaHHSIMHU Ta METOJAMH CyYaCHUX MYJIBTUMOBHUX JTOCIIKCHb.
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O0csAr ocBiTHLOTO
KOMIIOHEHTA Ta
TPUBAJTICTH

6 kpeautiB EKTC

JIBa cemectpu

180 ronux

3 Hux: 64 aynuTopHuX rofauH (32 roauHu Jekiii Ta 32 roJuHU NPaKTUYHI) Ta
116 ronuH camocTiitHOT poOoTH

OuikyBaHi pe3y1bTaTH
HABYAHHA

ITics 3aBepiIeHHs HHOT0 Kypcy MaricTpu OyayTh 3HATH:

e OCHOBHI HaIlpsIMH 1 TEHAEHI1T PO3BUTKY (1710JIOTIYHOTO 3HAHHS, NIEPII 32
BCE HOBITH1 HAIPSIMU 1 MIXO/TH /10 aHAJII3y TEOPEeTHYHUX (HOpM (MOIYCIB)
ICHYBaHHSI MOBHU SIK OCHOBH (D1JI0JIOT1YHOTO 3HAHHS,

® ONTHMAaJIBbHI JOCTITHUIIBKI MIAX0IU 1 METOAH JIJIsl aHaJi3y KOHKPETHOTO
TEKCTY IIEBHOT'O JIITEPAaTyPHOT' O JKaHPY;

® CTPYKTYpY Ta NOTpeOM MepeKIajanbkol rary3i IMoJ0 MepeKIany
PI3HOKAHPOBUX TEKCTIB;

e 0a30By TEPMIHOJIOTIIO Ta KJIFOYOB1 aCTIEKTH KaHPOBOI TEOPIT;

® TOJIOBHI JIiTEpaTypHI KaHPH, CIOCOOM iX BIATBOPEHHS, THUIHA TEKCTIB 1
BUY X MEPEKIIANTY.

® TIPHUPOY 3ICTABHUX CTYJIIH Ta ICTOPiIO IXHHOTO PO3BUTKY;
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TEPMIHOJIOTIYHMNA  Ta  METOAOJIOTIYHHMI  amapaT  KOHTPAaCTHBHOI
JIIHI'BICTHKH;

crocoOu aHajli3y MOBHHMX OJMHUII PI3HHX PIBHIB Ta PI3HHX KaTeropii
KOMYHIKaIlii 3 BUKOPHCTaHHSIM KOHTPACTHBHOTO aHAII3y Ta KpHUTEpii
BHUABJICHHS 30ITiB Ta BIAMIHHOCTEH MK MOBaMH,

TEOPETUYHI 3A00YTKM KOHTPACTUBHOI JIHIBICTUKM B  Taly3sx
KOHTPAaCTUBHOI CEMaHTHKH, CHUHTAKTHKH 1 MpParMaTUKd, a TaKoX
KOHTPAaCTUBHOTO aHaNi3y JUCKYpCiB, MOBJCHHEBUX JKaHpIB Ta
MOBJICHHEBUX aKTiB PI3HUX THITIB;

NPaKTUYHI JOCATHEHHS TPUKIAJHUX KOMIIAPATHBHUX CTYIIH Ta IXHIH
3B’SI30K 3 JOCHI/DKCHHSMH B IHIIUX Taly3sX JITepaTypO3HABCTa,
MOBO3HABCTBA Ta B IIEPEKIIA03HABCTRI;

OCHOBH BEJICHHS HAyKOBOT'O JIOCII/DKEHHS, 3acaJii OOpaHHS HayKOBHUX
CTaHJAPTIB Ta MiIXOAIB IO OMPALIOBAHHS MaTepiaxy TOCTIKEHHS, TUITH
HAYKOBUX JOCHI/)KEHb, CIHIBBIAHOUICHHS JW3allHy Ta METOJO0JIOTI{
JMOCTI/DKCHHS, 3aBIaHHS Ta METOIM CYYacCHHX MYJIbTHMOBHHUX
JIOCJIPKEHb.

Y pe3yabTati BUBYCHHS JUCHUIIIHUA MariCTPU MOBUHHI BMIiTH:

BUSBIIATU 3B’SI3KHM 1CTOPIi PO3BUTKY JIIHTBICTUYHHUX i€ 13 PO3BUTKOM
cyuyacHoi ¢i710J0rii IUISIXOM aHali3y 00’€KTa 1 MpeaAMeTa JTOCIiIKeHHS,
MOHSTIMHOT 0a3u (IJIOJOTIYHOT HAYKH, METOMIB aHAJI3y JITepaTypHOTO
TEKCTY 1 SIBUILl MOBH;

YMITH aHaNi3yBaTH MOHATTEBO-TEPMIHOJOTIYHMI amapaT ¢ijgonorii B
MeKaxX TEOPETUYHHX ITiIXO/IiB 0 TEKCTIB 1 TUCKYPCiB; BUSBIATH BUTOKH
1 LUISXHM PO3BUTKY HAMBaXKIUBINIMX CYYacHUX 1€l Ta HampsMmiB
(b11070TTYHOT AYMKH;

BUSBJIATH (P1II0COPCHKO-METOMO0IOTIUHI 3aCa i Cy4YaCHUX MOBO3HABUUX
1 J1iTepaTypO3HaBUMX KOHIIETILIIH.

OCMUCIIIOBATH JIITEPATYpy SK TMOJICUCTEMY, PO3YMITH €BOJIIOLIHHUIMI
[UISIX PO3BUTKY BITYM3HSHOTO 1 CBITOBOTO JIITEPaTypO3HABCTRA.
3MIACHIOBATH HAYKOBMM aHami3 1 CTPYKTYpYBaHHS MOBHOro /
MOBJICHHEBOTO 1 JIITepaTypHOro MaTepiaiy 3 ypaxyBaHHSAM KJIACHUYHHX 1
HOBITHIX METO/IOJIOTIYHUX MPUHIIHITIB.

3HAXOJIUTHU MIISTXH, SIKUMU aHATITUYHI 3acoon pI3HHUX
JITepaTypo3HaBUMX Ta JIHIBICTUYHMX MIAXOAIB MOXYTh YCIIIIHO
3aCTOCOBYBATHCH ISl IEPEKIIaI03HABUOTO JTOCIIKSHHS;

CTBOPIOBATH, MEPEKJIAJaTH, aHAJII3yBaTH i peaaryBaTH TEKCTH PI3ZHUX
CTHJIIB Ta aHPIB;

3[IMCHIOBAaTH HAyKOBHUI aHai3 JITEpaTypHOro Ta MOBHOTO, MaTepiaiy,
IHTepHpeTyBaTH Ta CTPYKTYypyBaTH HOro 3 ypaxyBaHHSAM JOLIBHUX
METOJIOJIOTIYHUX MNPUHIUIIB, (POPMYITIOBATH y3arajJbHEHHS Ha OCHOBI
CaMOCTIMHO ONpalbOBAHUX JaHMX;

30MpaTH W cUCTeMaTH3yBaTH MOBHI, JIITEpaTypHi, (HOIBKIOPHI (akTy,
IHTEpIpeTyBaTH 1 NepeKIaaTi TEKCTU PI3HUX CTHIIIB 1 )KaHPIB;
obupaty TepeKiagabki cTpaTerii 3rifHO 3 KaHPOBO-CTHUIIICTUIHOIO
JIOMIHAHTOIO TEKCTY.

Bu3Havatu Tertium comparationis Ta MPOBOAUTH KOHTPACTUBHUI aHai3
00’€KTIB, HAJEXHUX JO0 pI3HUX pIBHIB MOBHM Ta pI3HHUX Kareropii
KOMYHIKallli, Ha MaTepiali yKpaiHChKOi Ta aHTJIHChKOI MOB;

3 ONOpOI0 Ha BHsBIEHI 30irM W pPO30KHOCTI BCTAHOBIIOBATH
OCOOJIMBOCTI YKPaiHCBKOiI Ta aHTJIACBKOT MOB, $Ki 3aJUIIMIACH
HEMOMIYeHUMHU NPH BHYTPIIIHbOMY 1X BUBYCHHI;




® 3aCTOCOBYBATH  pPE3yJbTaTH  KOHTPACTHBHHX  JIOCHI[DKEHb Y
MepeKIIag03HaBUOMY aHall131 Pi3HOKAHPOBUX TIEPEKIIAIHUX TEKCTIB,;

e BHM3HAYATH JM3aiH Ta METOJOJIOTII0 BJIACHUX JOCIIDKEHb, OOMpaTH
MIIXO/IA Ta METOJIU aHaJi3y MOBHHUX 00’ €KTIB.

B pe3yabTarti BUBYeHHs1 Kypcy OyayThb copmoBaHi
3arajibHi KOMIIETEHTHOCTI:

3K 3. 3maTHICTh 10 MONIYyKY, ONPAIIOBAaHHs Ta aHami3y iH(opMarii 3 pizHUX
JDKEpel;
3K 4. YMiHHS BUSIBIISAITH, CTABUTH Ta BUPIIIyBaTH IpOOIEMH;
3K 7. 3naTHIiCTh 0 a0CTPAKTHOTO MUCJICHHS, aHATI3Y Ta CHHTE3Y;
3K 8. HaBuuku BuUKOpUCTaHHA iHPOPMALIHHUX 1 KOMYHIKaiHHUX
TEXHOJIOT1H.

®axoBi KOMIIETEHTHOCTI:
@K 3. 3maTHICTh KPUTHYHO OCMHCIIIOBATH 1ICTOPHYHI Ha/J0AHHS Ta HOBITHI
JOCSATHEHHS (LIOJIOTIYHOT HAYKH;
@K 4. 31aTHICTD 3/11ICHIOBATH HAyKOBHUI aHATI3 1 CTPYKTypyBaHHS MOBHOTO
/ MOBJIGHHEBOTO W JITEPaTypHOT0 Marepialdy 3 ypaxyBaHHSM KIACHYHHX 1
HOBITHIX METO/IOJIOTIYHUX MPUHIIMITIB.
@K 6. 3naTHicTh 3aCTOCOBYBATH MOTTUOJIEH] 3HAHHS 3 00paHoi (ijomoriaHoi
crieniaizanii 11 BUpileHHs MpodeciiHuX 3aBAaHb.
@K 7. 3maTHICTh BiIBHO KOPUCTYBATHCS CIEIIAIILHOI TEPMIHOJOTIE€0 B
o0paHiil ramy3i QiI10JI0TTYHUX JOCTiIKEHb.
IIporpamui pe3yibTaTH HABYAHHA:
I[TPH 3. 3acrocoByBaTM Cy4yacHI METOAMKHM 1 TEXHOJOrIl, 30KpeMa
iH(popMariifHi, [UIA YCHIIIHOTO i e(pEeKTHBHOTrO 3IiHCHEeHHs mpodeciitHoi
IiSIPHOCTI  Ta 3a0e3MedyeHHs] SIKOCTI  JIOCHIIKeHHS B KOHKPETHIH
¢11070T14HIN ranysi;
ITPH 7. AnanizyBaTH, TOPIBHIOBATH 1 KJIaCU(PIKyBaTH Pi3HI HAMIPSIMH 1 IIKOJIN
B JIIHTBICTHIII,
I[TPH 8. OmixtoBatu icTOpuyHi HagO0aHHS Ta HOBITHI JIOCSTHEHHS
JTEepaTypO3HABCTBA,
I[TPH 9. Xapakrepu3yBaTd TEOpPETUYHI 3acagu (KOHLEMIii, KaTeropii,
NPUHLMIIYA, OCHOBHI TOHATTSA TOIIO) Ta MPUKIAAHI acnekTd oOpaHoi
dbinon0riYHOI criernianizaiii;
I[TPH 11. 3niiicHioBaTH HAyKOBUW aHalli3 MOBHOTO, MOBJIEHHEBOTO W
JITepaTypHOro MaTepialy, IHTEpIpeTyBaTH Ta CTPYKTypyBaTu ioro 3
ypaxyBaHHSM JOLUIIBHUX METOAOJOTIYHUX MPHUHIMIIB, (OPMYIIIOBATH
y3arajbHEHHS Ha OCHOBI CaMOCTIHO ONpalbOBaHHUX JaHUX;
ITPH 15. O6upatu onTuMaibH1 TOCTI THAIIBKI IT1IXOIHM i METOAH JJIsI aHATI3Y
KOHKPETHOT'O JIIHIBICTUYHOT'O UM JIITEPAaTypHOT'O MaTepiaiy;
MJIaHyBaTH, OPTraHI30BYBaTH, 3/IMCHIOBATH 1 MPE3CHTYBATH OCIIIKEHHS
Ta/ab0 1HHOBAIlIHI PO3POOKH B KOHKPETHIN (iI0JIOTIYHIN ramy3i.

Kiarouosi ciioBa

Moga, MoBnenHsi, MoBjeHH€EBA AiSUIbHICTh, KOMYHIKalisl, (QYHKIII MOBH,
JIHTBOCEMIOTHKA, COI[IOJIIHTBICTHKA, IICUXOJIHIBICTHKA, CTHOJIHIBICTHKA,
JIMCKYPC, MOBJICHHEBHUH JKaHP, MOBJICHHEBUHN aKT, JTITEPATYpHUH KaHP, €110C,
JipuKa, JApama, NPOTOTHI, IHTEPTEKCTYalbHICTh, JITEPaTypHICTb, THUIU
BIPIIIOBOTO TIEPEKIIady, AlajJoridHa MOJCNb MEPEKIany, MoJlicucTeMa, HOPMHU
nepekyany, CeMiOTHKa TeaTpy, MYJIbTHUMOJAAIbHICTh, CYOTHTPH 1 TyOIsxK,
KOHTPACTUBHA JIIHTBICTMKAa, KOHTPAaCTMBHMHM  aHaii3, KOHTpPAacTHUBHA
CHUHTaKTHKa / CeMaHTHKa / mparmatuka, Tertium comparationis, meroosoris,
METOJ.

®opmart Ta ¢popma
HABYAHHA

3MilaHun

ITpoBeneHHSs JIEKITIN Ta MPAKTUYHUX 3aHATD.




Temu

Jus. CXEMA KVYPCY

HincymkoBui 3amik B KiHIi 1-ro cemectpy
KOHTPOJ1b, GopMa Icniut B KiHI 2-ro cemecTpy (y 3MilmaHiil yCHO-TeCTOBI# (hopmi)
IIpepekBizuTu Jl1s1 BUBUEHHS OCBITHBOT KOMIIOHEHTH 3/100yBaul BHIIOI OCBITH MOTPEOYIOTH

0a30BUX 3HAHb 3 JIHTBICTHKH, JITEPATypO3HABCTBA 1 MEPEKIIAa03HABCTBA,
JIOCTATHIX JUISl CHPUHHATTS KaTErOpiaJbHOTO aapaTy Ta po3yMiHHS JPKEpeL.

HaBuanbHi MmeToau Ta
TeXHiKH, AKi Oy1yTh
BHKOPHCTOBYBATHCH Iij
yac BUKJIAJaHHSA
OCBITHbOI KOMIIOHEHTH

[Tin uwac BUKIAgaHHS KypCy BHKOPUCTOBYIOTHCS CJIOBECHI, HAOYHI Ta
MpPaKTUYHI METOAM HaBUaHHS, 30KpeMa: a) 3a TUIIOM Mi3HABAJIbHOI
TSUTBHOCTI:  MOSICHIOBAJILHO-UTIOCTPATUBHMM, MPOOJIEeMHE BUKIAIAHHS,
YaCTKOBO-TIOITYKOBUM (EBPUCTHYHMI), MOCTIAHMIIBKUNA MeTonu; ©) 3a
TUIAKTUYHAMU 3aBJaHHSMHU: CJIOBECHI: JICKIlis, eBpHCTUYHA Oeciza,
JIUCKYCisl; HAaOYH1 - UIIOCTpallis, AEMOHCTpallis; MpakTW4Hi - poboTa 3
TekcToM, pedeparu. [loeqHYIOTBCS TMOSCHIOBAIBHO-CIIOHYKAJIBHUA METO.
BUKJIQJIaHHS 1 YaCTKOBO-TIOUTYKOBHIA METO/T YUIHHSI, KOJIM YacTHHA MaTepiany
MOJIA€THCS Y TOTOBOMY BHTJISIII, @ YaCTHHA — Yepe3 TOCTAHOBKY MPOOIEMHHIX
3aBJlaHb, SIKI CTYJICHTH BUKOHYIOTh CAMOCTIHHO.

Heo0xigne o01agnanug

3aranpHO BXKHMBaHI IPOrpamH i onepauiiHi cucremu. [IpoexTop.

Kpurepii oninroBanus
(oKpeMo 1JI1 KOKHOI'0
BH/ly HABYAJIbHOI
JAIAJILHOCTI)

OuintoBanHs poBoauThCs 3a 100-6anpHoI0 HmIKanorw. banu HapaxoBYHOThCS
32 HACTYITHUM CIIiBiTHOIICHHSIM:

* npakTuyHi 3aHAITTA - 30% ceMecTpoBOi OI[IHKK; MaKCHMaibHa KUIbKICTh
oamis 30;

* caMoCTiifHa po0OTa: BUKOHAHHS 1HAMBIAyalbHOrO MiHI-TIpoekTy - 20%
CEMECTPOBOI OIIHKH; MaKCHMaJIbHA KiJIbKicTh 0aiiB 20;

* icut: 50% cemectpoBoi orinku (30% - ycue omwutyBanHs, 20% -
MUCBMOBHH  TecT). MakcumanbHa KimbkicTh ©OamiB  50. IlizcymkoBa
MakcHUMaibHa KinbKicTs 6amiB 100.

IucsmoBi poGoTu: mependayeHo, MO CTYAEHTH BHKOHAIOTH OJWH BUJ
nucbMoBOi  pobotu (pedepar 3a pesyiabpTaTaMH iHAMBIAYyaJbHOTO MiHi-
JOCII/DKEHHSI, SIKE€ BUKOHYEThCS B paMKax CaMOCTiHHOI poOOTH).
AxkaneMiyHa J00povecHiCTb € OOOB'S3KOBOI0 YMOBOI 3apaxyBaHHS
3aBlaHb. BiJICyTHICTh MOCHJIaHb Ha BUKOPUCTaHI JKepena, Oyab-ske
¢daOpukyBaHHs, JKepen, miariaT Oyab-fKOT YaCTHHHU TEKCTY € IPOsSBOM
aKaJieMiuHOi  HeJI0OPOYECHOCTH. Bussinenss  o3Hak = akameMIYHOIL
HEe100pOYEeCHOCTH B MUCHMOBIH poOOTI € MiACTAaBOIO JUIs 11 HE 3apaxyBaHHS
BHKJIa/IaueM, HEe3JIXKHO BiJl MaciITaliB Tuiariaty yu oomany. OIiHIOBaHHIO
HiAIAral0Th JIMIIE OPUTiHANBHI JociKeHHAMU. JKOaHI GopMHU MOpyILIEHHS
aKaJeMI4HOi J0OpOoYeCcCHOCTI He TosepytoThes. IIpucyTHICTh HA 3aHATTAX €
BOXJIUBUM CKJIaJHUKOM HaBuaHHs. OUiKy€eThCs, 1110 BCl CTYICHTH Bi/IB1/1alOTh
ycl JeKmii 1 MpakTU4Hi 3aHATTA Kypcy. CTyIeHTH MaroTh iH(opmyBaTu
BUKJIalaya TMpPO MPUYMHU TPOIMYyCKiB 3aHATh. CTyAeHTH 3000B’s13aHi
JOTPUMYBATHCS ~ TEPMIHIB ~ BUKOHAHHS  IHAWBIAyaJIbHHX  3aBJaHb,
nepeabaueHux kypcom. Jlireparypa. Jlitepatypy, SIKy CTYZACHTH HE 3MOXYTh
3HAWTU CaMOCTiHO, BOHM 3MOXYyTh OTpPUMMAaTH BiJ BHUKJIagada. Bona Oyne
HaJlaHa BHMKJIaJiayeéM BHKIIIOYHO B OCBITHIX IUIAX O€3 mpaBa MepenaBaHHs
TpeTiM ocobaM. CTyIeHTH 3a0X0UYIOTHCS 0 BUKOPHCTAHHS 1HIINX JDKEPeT,
SKHX HEMA€E cepe]] PEKOMEH/IOBaHUX.

[ToniTuka BucTaBIeHHA 0aniB. BpaxoByroTbes Oanu HabpaHi Ha ceMiHapax
(5% 3 sKMX cTaHOBIATH Oanu 3a caMoOCTiiiHy poOOTy), 3a BHMKOHAHHS
IHIMBIyadbHOTO 3aBJaHHA Ta OaJu MiACyMKOBOTO icnuty. [lpu 1mpomy
000B’3KOBO BPaxOBYIOThCSI IPUCYTHICTh Ha 3aHATTSX, aKTUBHICTD CTYJICHTA
IiJT 9ac 3aHATh Ta CBOEYACHICTh BUKOHAHHS 1HAWBIAYabHOTO 3aBIaHHSI.




IInTanHsa 10 TECTOBHUX
MOYJ1iB
TA OPi€HTOBHI 3aBIaHHSA
AJIs1 iHAUBIIYaIbHUX
MiHI-T0CJTiIKeHb

Monayai 11 2.
Opi€eHTOBHA TeMATHKA iIHAMBIAYyaJbHUX MiHi-T10CTiIKEHb
. Ictopiorpadis ¢imonoriyHoi HayKH.
. [Tpobnema nepioanzanii po3BUTKY Qisnonorii
. Imgiticeka ¢inomnoris. dimonoriuaa koHmeniis [1axiHi.
. Kuraiicbke MoBo3HaBcTBO. Jlocnimkenns TekctiB y JlaBupomy Kurai.
. Diy0JIOT14HI CTY/iT aHTUYHOCTI.
. @inomnoris CepeaHix BiKiB.
. @inosoris enoxu BigpomkeHHs .
. @opMyBaHHSI HAI[IOHATBHUX JITEPATypPHUX MOB 1 BUJAHHS iX IPaMaTHUK.
9. JlinrBictnuHi Ta ¢igonaoriuni norysiau B. ¢on ['ymOonbara.
10. HatypanicTuuH#ii HanpsiM Yy MOBO3HABCTBI Ta JIITEPaTypO3HABCTBI.
11. IlcuxosoTiuHMIA HAMIPSIM Y MOBO3HABCTBI Ta JIiTEpaTypO3HABCTRI.
12. Comionoriynuii miaxig 10 MOBH Ha MOYaTKy XXCT.
13. Inei crpykrypnoi ninreictuku B mpausx @ ne Coccropa ta 1.0.bonyena
ne Kyprene.
14. Tlpasbka mkona (GyHKIIOHAII3MY Ta ii BIUIMB Ha PO3BUTOK (HiJIOIOTIYHOT
JTYMKH.
15. Konenrarencekuii ctpykrypaiizm. TekcT B konuenuii [I.€npmcnesa.
16. AMepuKaHCHKHUIT JECKPUTITHBI3M.
17. I'enepaTuBHa ninreictuka H.XoMcbkoro.
18. @peiimoBa rimore3a perpe3eHTalii 3HaHb y TEKCTax 1 TUCKypcax.
19. Teopist MOBJICHHEBUX aKTIiB Ta ii BIUTMB Ha PO3BUTOK (DiJIOJIOTII.
20. IToHATTS PO MPONO3ULiF0. XYJOXKHS MPONO3HIIIS B TEKCTI.
21. ITpsmi i omocepeKoBaHI MOBJICHHEBI aKTH.
22. JIiHrBicTHYHA MparMaTuka. XyJ0XKHIH TEKCT y MparMaTHYHOMY BUMIP.

OO DN DN W

Opi€eHTOBHI MUTAHHA HA 3aJiK

. IcTopist po3BUTKY CBITOBOI (D110IOTIYHOI JYMKH.

. 3MICT MOHSATTS «CydacHa (QiI0JI0TisN.

. CydacHa ¢inosoris 1 nepeksai03HaBCcTBO.

. CriBBIJHOILLIEHHS TIOHATh «3HAUYEHHS» 1 «CMUCI.

. CriiBB1IHOIIICHHS MTOHATh «MOBaY», «CTUJIb, «TUCbMOY (3a P.bapTom).
. OcHOBHI Npo0JIEMU CYyYaCHOI €THOJIHIBICTHKH..

. Teopii mopoKEHHsI MOBJICHHS.

. MeTononoriuHi 3acaau cy4acHoi Quionorii.

01N DNk WN K

Monyai 3-4
Opi€eHTOBHA TeMATHKA iIHAMBIAYaJbHUX MiHI-T0CTiIKEHb
1. Specialized techniques and skills required for translating scripts for

the theater.

2. The role of cultural adaptation in theatrical translation and its impact
on audience reception.

3. The unique considerations and challenges in translating children's
literature.

4. Translated children's books and their effectiveness in conveying the
original intent.

5. Comparative and contrastive analysis of different strategies used in
poetic translation (form versus sense).

6. Methodology of translation stduies analysis: contrastive analysis of
lexical semantic groups of verbs denoting laughing in English and
Ukrainian.




10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Methodology of translation stduies analysis: contrastive analysis of
lexical semantic groups of verbs denoting walking in English and
Ukrainian.

Methodology of translation stduies analysis contrastive analysis of
adjectives denoting age in English and Ukrainian.

Methodology of translation stduies analysis contrastive analysis of
nouns rendering gender category in English and Ukrainian.
Contrastive analysis of nouns rendering connected with marriage in
English and Ukrainian.

Contrastive analysis of English verb have and Ukrainian mamu;
English verb take and Ukrainian 6pamu.

Contrastive analysis of greetings in English and Ukrainian.
Contrastive analysis of nouns denoting natural phenomena in English
and Ukrainian; phraseological units containing names of food
products in English and Ukrainian.

Contrastive analysis of adjectives denoting size in English and
Ukrainian; adjectives denoting decency in English and Ukrainian.
Contrastive analysis of the category of aspect in English and
Ukrainian; non-finite forms of the verb in English and Ukrainian.
Contrastive analysis of prefixation and compounding in English and
Ukrainian.

Contrastive analysis of verbal means expressing consent and apology
in English and Ukrainian; acts of invitation in English and Ukrainian.

Opi€HTOBHI NUTAHHA HA iCIHUT

1.

© oSN ko

13.

14.
15.

Genre as a scientific concept. Approaches to genre taxonomy in
historical perpsective.

Translation genre and the translation of various genres throughout
history.

Types and strategies of poetic translation. Key aspects of analysis.
The notion of metapoem in historical perspective and today.
Translation of prose. Main aspects of analysis.

Translation of literature for children. Key strategies and approaches.
The notion of translation for theatre.

Methodology of translation for theatre research.

The aim of theoretical and applied reasearch in multilingual and
philological studies.

. Main trends in contrastive linguistics.
11.
12.

The main aspects of research design and methodology.

Cotnrastive analsysis within a theoretical and applied contrastive
sutides of translation.

Comparative criteria in tertium comparationis. Methodological
principles of interlingual comparitability.

Semantic and cognitive aspects in contrastive semantics.

Pragmatics and sematnics within an interdisciplanary approach in
translation studies.

OnuryBaHHs

AHKETY-OIlIHKY 3 METOI0 OIIIHIOBaHHS SIKOCTI Kypcy Oyae HagaHo o
3aBEPIICHHIO KYPCY.

Cxema Kypcy.




Tu | Tema, miaH, KOPOTKi Te3n ®opma Jlitreparypa. Pecypcu B iHTepHETI 3aBn | Tepmin
K IISITBHOCTI anHg | Bukonan
(3aHATTS) rog | HA
Moayas 1
1-2 | Tema 1. IIpeamer i 06’ext dimosorii | Jexuis, 1. Kouepran M.IL 3aranpHe | 6 2 THxHI
(;iTepaTypo3HaBCTBA 1 MOBO3HABCTBA) | PAKTHIHE | y\opo3pascTBO. K., 2009. roj
. 3aHATTA, .
Ha  CyYaCHOMY  eTami  PO3BUTKY | ... 1 2. CeniBaHoBa 0.0. CyuacHa
TYMaHITapHOro 3HaHHA. MoBa SIK | pogora miHrBicruka. Hanpsmu Tta mpoOnemu.
OCHOBa (h1JI0JIOTIYHOTO 3HAHHSI. [TonTasa, 2008.
3. T'omy6osceka 1.0., Kopoasos I.P.
AKTyaJbHi npoOaeMu Cy4YacHOi
miarBictuku. — K., 2011.
3-4 | Tema 2. MoBa sik TeopeTruHa popma | Jlexuis, 1. CeniBanoBa 0.0. CyuacHa | 6 2 THxHI
ICHYBaHHSI MOBHOTO KOy 1 CUCTeMHO- | PAKTHIHC | pyigrpictuka. HampsmMu ta mpoOiemu. — | rox
3aHATTS,
CTpyKTypHE yTBOpeHHs. MoBa, ctiis, | . | Ilo’Tasa, 2008.
IIMCBMO. poGota 2. Kouepran M.IL 3araipHe
MoBo3HaBcTBO. — K., 2009.
5-6 | Tema 3. MoBa i MucnenHs, mopa i | Jlekmis, 1. Kouepran M.IL 3aranpHe | 6 2 THXHI
TEKCT. [TpoGnemu cydacHoi | MPAKTHIHE | vigpospaBcTBO. K., 2009. rox
. . 3aHATTS, o
MeHTalHrBicTHKY. [Ipobnemu neuxo- | = ' L. | 2. CeMumnHCBHKUMI C. 3aranbHe
JIHTBICTUKY 1 HEHPOJIIHIBICTUKH. po6oTa MoBo3HaBcTBO. — K., 2021.
7-8 | Tema 4. ®dinoJoris, MOBa, | Jlexuis, 1.Kouepran M. 3arasibHe MOBO3HABCTBO. | 6 2 THXKHI
CycrniibcTBO Ta ictopis. [IpoGmemu | "PAKTHIHC | K 79019 roj
. .. . . . | 3aHATTS, .
cy4acHoi couioniHreictTuku. CoriyMm i S| 2. Marrox I Ho BUTOKIB
. ; . | camocriitHa L . . . N
TYMaHITapUCTHKA, COLIiyM 1| poGora COIIIOJIIHTBICTHKH. CorionoriuHuii
¢inonoris. HanpsM y MoBo3HaBcTBI. JIbBiB, 2008.
Mopnyas 2
9- | Tema 5. 3apomkenHs  inei | Jlexuis, 1. bauesnu ®. Hapucu 3 Teopii Tekcty. | 6 2 THXHI
10 | moBnenHeBoi misibHOCTI. KoHmermuii | "PAXTHIRC | JTpgig, 2016; rox
. . 3aHSTTA, . .
O.ITotebHni, H.XoMcbKkOro Ta iHIIHMX camocTifina 2. banesuu ®., Kouan 1. Jlinrsicruka
YYEHUX. poGota TeKkcTy. — JIbBIB, 2022,
11- | Tema 6. Teopis MoBieHHEBOI | Jlexuis, 1. CeniBaHoBa 0.0. CyuacHa | 6 2 THxHI
12 | gismbHOCTI Ha  cy4acHOMy erami | "PAKTMIHC 1 pigrpictika. Hanpsmm Ta mpoGiemu. | rox
3aHSITTA,
po3BUTKY. [IOHATTS MOBJIEHHEBOIO e [Tonrasa, 2008.
o CaMOCTIMHaA
aKTy Ta MOro CTPYKTYpH. poGota 2. Kouepran M.IL 3aranpHe
moBo3HaBcTBO. K., 2009.
13- | Tema 7. OcHoBHI moHsTTs | Jlexuis, 1.banieBny ®@. OCHOBM KOMYHIKaTHBHOI | 6 2 THXHI
14 | niarBictuyHoi reHosorii Ta Teopil | "PAKTMIHC | pigrpictuku. K., 200350 roj
3aHSITTA, . . .
JIACKYPCY. 2 2. baneBnu @®. OCHOBM JIHTBICTHYHOI
camocriiiHa .
poGora re”osorii. JIbBiB, 200710

3. Bauesny ®. JliHrBicTMYHA TE€HOJIOTISA:
Hanpsimu Ta mpobsiemu / Slavia Orientalis.
T. 78. Warszawa, 2022.




15- | Tema 8. Cyuacui Teopii Tekcty Ta | Jlexuis, 1. Banenu ®. OcHOBU KOMYHIKaTHBHOI | 6 2 THXHI
16 | muckypcy. IpaKTHIHC | migreicruku. — K., 2003. roj
3aHATTS, . .
camocTifina 2. banepuu ®. Hapucu 3 JHTBICTHKH
poboTa Tekcty. — JIbBiB, 2019.
3. banesuu @., Kouan I. Jlinreictuka
TekcTy. — JIbBiB, 2016.
Monyas 3
(apyruii cemectp)

1-2 |Tema 1. )Kanp sik HayKoBe MOHATTS. | Jleuis, 1. JIzepa O. Intertextuality and 6 2 THXHI
ITixxomam 10 TaKCOHOMIi sKaHPIB B MpakTHIHE | translation theory: strategies of research. | rox
icropuyni lI.epCHeKTI/[Bi. Kanp 22312’;’51% qukoei 3anuc1<fz Hayionanvnozo o
nepexJIajay i mepexJjaja ;kaHpy. poGoTa yHigepcumemy “Ocmpo3vka akademis”.
[TonsTTs xaupy. ['onoBHI miTeparypHi Cepia “Dinonocis’. Octpor: Bua-so
KaHpH B JiaxpoHii. ['i0puaHi sxaHpH. Han. yua-ty “Octpo3bka akagemis”, 2018.
[Tigxoau 10 BU3HAUYEHHS KaHPY: Bun 2(70). C. 11-15.
nediHITUBHUH, CIMEIHOT CX0XKOCTI, 2. Kormuctsiaepka H. XKanp, XKanposa
MPOTOTUIIOBUH, OPIEHTOBAHUYN HA CUCTEeMa y MPOCTOPi
YUTaya, IHTEPTEKCTYATbHUH, JiTepatypo3HaBcTBa. MoHorpadis.
dbopMmanbHH. AHTH-)KaHPOBI TEOPIi. JIsBiB: "TTAIC", 2005, 368 c.

Kanp nepexinany i mepexian xKaHpy: 3. Mzepa O. XKanpu Xyg0KHBOTO

OKpECITICHHS Pi3HMIII. nepekiany. 3anucku nepexknadaybkoi
maticmepwni. JIbBiB: Bua-o JIbBIB. Hail.
yH-Ty iMeHi [. @panka, 2001. C. 18-38.
4.Biel L. Genre analysis and translation.
The Routledge Handbook of Translation
Studies and Linguistics, 2018.

3-4 | Tema 2. ’Kanp noeTuaHoro Jlexuis, 1. Venuti L. Poetry and translation. 6 2 TIKHI
nepexaany. [ligxoau 1o aHamizy TpakTHIHE | Translation Studies, 2011. 4:2, 127-132. | rox
MOETHYHOTO Mepekiaay. Merasipul. zziﬁiﬂi’ﬁna 2. Holmes J.S. Forms of verse translation
Tunn noetnanoro nepexnany 3a JUK. | pogora and the translation of verse form. The
T'onmvcom. JlianoriyHa Moienb nature of translation. Essays of the
nepekiany. [Tomicucrema Ta HOpMH theory and practice of literary
NepeKIIamy. translation. Ed. by J.S. Holmes. Mouton,

the Hague, Paris: Publ. House of Slovak
Acad. of Sciences, 1970. P. 91-105.

3. Konowmiens JI. KonnenryanbsHo-
METOJIOJIOTIYHI 3acal YKPaTHCHKOTO
MOETUYHOTO Mepekiany: Mmonorpadis. K.:
BIIL KuiBcekuit yHiBepcuteT. 522 c.

4. Even-Zohar I. Papers in historical
poetics. Tel Aviv: Porter Inst. for Poetics
and Semiotics, 1978. 226 p.

5-6 | Tema 3. Ilepexkaan aJist Tearpy. Jlexuis, 1. Bassnett, S. (1991). Translating for the | 6 2 THXHI
Cemiotuka Tearpy. Tumomoris MpakTHIHE | Theatre: The Case Against roj
TeaTpanbHuX 3HaKiB T. KoB3ana. zzz’:fﬁ%}la Performability. TTR, 4(1), 99-111.
JlpamatudaHui iaor sk npodiema po6oTa https://doi.org/10.7202/037084ar

nepeknany 3B L. Jlesum.
UuTtaOenbHICTh Ta CIICHIYHICTh
TearpanbHoro nepexnany (C.
bacuerr, I1. I1aBi) sik ocHOBa
METOJIOJIOTIi JOCTiIKEeHHS TIEpeKIIaTy
JUISL TeaTpy.

2. Pavis P. Problems of Translation for
the Stage. Interculturalism and Post-
modern Theatre, The Play Out of
Context: Transferring Plays from Culture
to Culture. Trans. Loren Kruger, Eds.
Hanna Scolnicov and Peter Holland.
Cambridge: Cambridge Univ. Press.
1989. 25-44.



https://doi.org/10.7202/037084ar

3. Nicolarea E. Performability versus
readability. A historical overview of a
theoretical polarization in theatre
translation. Translation Journal and the
Authors 2002.
http://www3.uji.es/~aferna/H44/Translati
ng-dramatic-texts.htm

7-8 (Tema 4. Ilepexnan npo3u. [epexaan | Jexuis, 1. Allsobrook, M. (2004). Writers for 6 2 THXHI
auTsadoi gireparypu. OcobmuBocri | MPAKTHIHC 1 adqylts, writers for children. Hunt, P. (ed.) | rox
amMOIBaJICHTHUX TEKCTIB Ta TEKCTIB IS zz};’:)TCTT’;%IHa International Companion Encyclopedia
ayauTopii pisHoro Biky. CtpaTerii i poGoTa of Children’s Literature. Abingdon:

TAKTUKHU TEPEKIaTy IUTIIOT Routledge, 2004, p.576-586.
JiTEpaTypH. 2. Shavit Z. Poetics of children’s
literature. — Athens, London: Univ. of
Ceorgia Press, 1986.
3. Metoau nepekiiagy NOeTUYHUX
ypUBKiB 13 ,,Amticu B Kpaini Uynec”:
Opi€HTAIlisl Ha [[ITbOBOTO YHTAYA.
Inosemua ginonoeis. JIeiB: Bua-po
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